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PREFACE. -

THis little work is intended for Girls’ and other Elementary Schools.
The object in preparing it has been to place into the hands of foreign and
native teachers a simple, practical and useful work. The Chinese text is
given both in Romanised Colloquial and the Chinese characters, and illus-
trated with lessons, so as to teach a Chinaman the use of a Phonetic System.
Though the immediate object is to teach English, the author is fully con-
vinceﬁ that with the spread of christianity and western science the Phonetic
System will supercede the Characters. Women il and must be educa-
ted. As this cannot be accomplished with the Chinese characters, it
must be done with the Roman letters; .and we may rest assured that
those who come over to China will not rest until they have placed the
intelligent Chinese females on a level with their sisters in the West.

Victoria, Hongkong, 6th February, 1864.

. §1/437??
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PREFACE OF THE TRANSLATOR.

TrE following little work is intended for Native Youths anxious to
acquire the English language by graduated studies. The English is
Cornwell’s Grammar for Beginners with little alterations; the Chinese
is Canton Colloquial. A large number of native pupils, who are anxious
to learn En%lish, being only indifferently acquainted with the written
characters of their language when presenting themselves to foreigners,
and foreign or native teachers being often at a loss how to explain or
express the technical terms used even in so simple a work, the under-

signed thought the shortest and most efficient way to assist both would -

be a translation of one or two of the best works now used in the schools.
The Chinese, unable to read their own characters, can, within a fortnight,
learn to read the romanized Chinese, whilst those able to read and under-
stand their own ideographic characters will find much assistance from
the same as found at the end of each section. The foreign teacher will,
in this manner, learn whilst teaching and will find his mind much relieved
when he has to appear before children who, whilst knowing little them-
selves, have not always too high an opinion of their master, particularly
when, as I have witnessed myself, circumlocutory phrases are substituted
for simple, pointed terms, corresponding, as much as possible, to the
English. But the principal advantage to teachers will be the fact, that
means are placed at their disposal to give their pupils lessons to learn
by heart when at home and thus introduce a system of study, which must
sooner or later change the Chinese mode of imparting knowledge to their
native children. The new terms introduced for the various parts of speech
will be found a great improvement on those used by native scholars. The
publication of the work in two parts became necessary in order to enable
the poorer classes to purchase the work for a trifle just as they need it.

As the undersigned may not be able in future to spend much time
on the preparation of works of this kind, he shall feel gratified in learn-
ing that the many natives and foreigners engaged in teaching are follow-
ing in the path thus cleared for them and enable their pupils to acquire
the Englisﬁ’ language sooner and write it with greater facility than has
hitherto, with few exceptions, been the case.

W. LOBSCHEID.
Victoria, Hongkong, June, 1864.






SYSTEM OF ORTHOGRAPHY.

a—as in quota;

4—as in father;

e—as in men, dead;
é—as in they, neigh;
i—as in pin;

" §—as in machine, feel;
o—as in long, lord, law;
0—as in so, hoe;

u—as in bull;

fi—as in school, rule;

ii—as in German, or L’une in
French;

u—as 6 in German, or turn;
ai—as in while, high, fly;
fi—as in aisle, aye;

au—as in German, and broader
than round in English;

fu—Dbroader than howl in Eng-
lish;

éu—as in Capernaum;

ii—as if written éefi, different
from pew, chew;

oi—as in boy, toil;

ui—as in Louis;

ti—as in woing, chewing;

sz—as8 zz in the first syllable of
; .

’m—TJess aspirated than the In-
terjection hm;

‘ng—Ilike the French nazal in
encore;

ch—as in church;
f—as in fife;

h—as in have;

k—as in king;
kw—as in quality;
l—as in lame;

m—as in maim;
n-—as in nun;

ng—as in sing’;

p—as in pap;

s—as in sea;

sh—as in shut, chaise;
t—as in title;

ts—as in ratsbane, wits;
w—as in wing;

y—as in yard;
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«Fan ‘séung hok, fan wé? yau xm
shik, T‘ong tsz* ké, tsau? 16° hok,
shap, kau ko’ fan tsz* ‘md. -

Yung? ai shap, ‘kau ko’ tsz’, tsau® ‘sé
tak, ‘Pan-tf2 w&® yam. ‘T‘ong hai?
ds‘ung ¢ming ké’¢yan, hok, léung ko’
‘lai par’, tsaw?® hifi tuk, shii.

Tsz Mo Téai? Tsz.
K L M

nﬁﬂ[% ]

Kiv’ t‘au, cyan ¢meng;, ti2 fong ;meng,
shii ,mer’lj: chik, fgn2 gmeng, ‘kung
Gi? ho?, kok, yéung?® ‘hi t‘au ko’ tsz?,
tsak, yung'2 t“u2 tsz* *mo.
«Ch‘i “ts’z «chi ngoi’, tuk, yung? sai’
tsz? *mo.
Tsz? ‘Mo Sitt Tsz.

‘N ti* ‘kong shiit, wé’, tsak, yung?
nig:;* tsz? sshmg «n, yau’ yung?®in
o (shing kii

Ni tf tsz* chung ‘yau ‘ng ko’ ‘yau
shing ‘héung kg Ni ‘ng ko’ tsz
kit tsd° 4, £, 1,0, 0.
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Lop: «méi tsau’ tuk, ch(hi’): Chék, «ching chap, chat; «chau

»
»
3

«ché chéuk, cchéung  chuk.

o M %Wﬁﬂ@#%&ii@

hop. ¢méi tuk, sh(4) shai’ ‘shai sham shém shanshéin shang shaps

W B oG OE KRG

t; «shau shé shéung shi shik, shin® shit ‘shui shiit; ‘sho shing.

HMWEMNE W R EH K &

hbp> amii tuk, ‘tsai tsak, ‘tsam tshm® tsat, ‘tsau ‘tsé (tséungtsing

= & W B H i

sz hop, gmai tuk, tsz’ tsz® tsz!

A& 8 R H R B & B

w

w  hop,. améi tuk, kwd’ kwai ‘kwhi kwang kwo’ kwok,
*x B
&kwong  kwat,.

g ﬁ ﬁ ﬁ E m © ﬁi % Z Tsz? yéuk, ‘yau hf> tsan?

i’ yung‘ (() si ho? (chi

(Lh‘é.l ch‘ «ch‘am (%n ‘chan ;ch‘ang' ch‘4p; ch‘t, ch‘bu ch‘é

x B 2 B B W A

1'éuk; cch‘éung «chi chik, gch fn «ching ch‘it; «hit cch‘o «ch‘ong
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«h‘ii ychui ch‘uk, cchun chiin’ <0?1§1g chaut, k4 k‘am k‘an
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pék pang (‘o Ppun thm tap, tht  Lfin tong dsan

T4t KR W

ds'ang tsats t‘iit> tung.
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4 CHINBSE-ENGLISH GRAMMAR.
«

ENGLISH ALPHABET.
sFén ‘séung hok, Ying w4’ k&, i®> He who wishes to learn the English
«sin hok, #* shap, luk, ko’ tsz* “mo. lall:a s'l;ge, must first learn the Al-
Tsz! *md ‘yau 9éung yéung®’. Yat, 'Fhere are two kinds of letters. One
éung?kif’ tsd*‘k‘hishil, yat,ybung? is used in printing and one in writing.
" kit tsd® ‘ts‘d shil. .
‘Mi yéung® ‘yau thi’ tsz?, yik, ‘yau Of each kind there are capital and

‘sift tsz’, small letters.

1& ELky The Alphabet.
A BCDETFGH I J K LM
W W Ok Oz BE® I
N O PQRSTUVWX Y Z
BIFRGIR & & i) B

_ #EASF
abecde fghijk1mn
W oM K < REW B BERE]

ﬁ % j( $ Capital letters used in writing.
HBCYDEG TSI KL MR

OCFPLDAE ST @UW%?/;
) f Ep g . Small letters used in writing.
@ c 6///“///”3"4//44/'
aa&'// .

AL BTN, BIES =P
SEATR — B E, —B
PEE

RS, I




CHINESE-ENGLISH GRAMMAR.

CLASSIFICATION OF LETTERS.
z’ mod B'an ‘ng ‘chung. There are five kinds of letters.
VandWhﬂ’u;b’ shun B, l?mlsM P,V and W are called la-

D L,N R, S, T and Z ki WCDLNR,S T and Z are called
li tsz‘ lin;

, J ki tsd tsz® ‘md G an Jarecslleddenmls,

ki@’ tsd? chan 82 G, K, Q,U W, Y are called gut-
E I, OUYhﬁ’u;b’lxz‘ EIOUandYarecalled
ké t82* “mo. yamA, oven

A, e, i, 0, u, y yik; kifi® tsd? vowels. A, e, i, o,uandyarealsocalled

vow
K¢ i shap, ‘kan kg’ tsz? ki’ tsd* The remmmng nineteen letters are

Consonants. called Consonants.
FHALME
B,FM,PV, Wlﬁ'-ﬁg#ﬁ-ﬁ:
C,D,L,N,R, 8, Tandznq.ﬁw
G, I WL T #.
G, K,Q U, W, Ym} 1.
A E,1,0, 0, ¥ Wl BT Vowel
FEg A i Consonane
NOUNS.
Tsz fyau ‘kaun lui®:— There are nine sorts of words :—
Yat, kif® tsd? Article ; The first is called Article;
I? kit ts9* Noun ; the second is called Noun;
Sam ki’ tsd* Adjective ; the third is called Adjective;
Sz’ kit tsd* Pronoun ; the fourth is called Pronoun ;
kit tsd* Verb; the fifth is called Verb;
) L kit tsd? Adverb the sixth is called Adverb;

Ts‘at, kift’ tsd? Preposmon H
Pét, kit tsd* Conjunction ;
‘Kan kit?’ ts0’ Interjection.

the seventh is called Preposmon ;
the eighth is called Conjunction;
the ninth is called Interjection.

?ﬁjﬂﬁs [ Article; || Noun; [ Adjective; El Pronoun;

H Verb; | Adverb; [ Preposition; [ Conjunction; H Inter-
Jection.
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NOUNS. .

P% i :—Doy, sai’ anan ‘tsai; man, Examples: — Boy, man, ser
<yan ; servant, sz’ ‘tsai ; Charles,  Charles.

«Cha 16.

‘Kfi :—N1 tf hai® ¢yan (meng : fiin Explanations :—These are nam
yan smeng ki@’ tso* Noun. ersons : all names of Person

called Nouns.

P? ¢i:—Dog, ‘kau; horse, ‘m§; Examples:—Dog, horse, cat, ¢
cat, qmifi ; cow, ;ngau ; deer,luk..  deer.

‘Kéi :—N1 t hai’ shau? ;meng': sfan Explanation :—These are name
shau’ qmeng ki@’ ts6* Noun. .  ‘Animals: all names of Ani

are called Nouns.

P4 i:—City, shing; street, kdi; Examples: — City, street, vill
village, #s‘iin ; river, cho. river. -

‘Kéi:—Ni ti* hai’ t? fong imeng : Explanation :—hese are name
fan t* dfong (meng ki’ tso? xﬁlaces; and all names of Pl
Noun. : are called Nouns.

P49 di:—Chair, chéung “f; form Examples:—Chair, form, table,
(pattern, model), md; table, st‘oi;  pet, fire.
carpet, cchin ; fire, “fo.

‘Kéi :—Nf t# hai* mat, kin? ké Explanations :—These are name
smeng; fén mat, kin® ké> imeng 'Fhings; and all names of Thi
ki@’ ts0* Nouns. are called Nouns.

Fn ¢yan qmeng, shaw’ ;meng, ti¥ Nouns are the names of Pers
dong meng, mat, kin? ;meng, ‘hd  Animals, Places, or Things,
‘ts‘z ¢yan, .ngau, shing, séung  man, cow, town, box.
ki’ tsd* Nouns.

‘Sho “f Noun ke’ shat; «ch‘ing ki@’ Hence the true designation o
tsd’ (Meng tsz’ Noun is (Meng tsz’

Sm —mif¥; A5 ¥ H.

i AR AL - JUAZWH Nouns.

%&"'—qﬁb nyYy %ﬁ’ 4:‘1 }1% -

i —R R ERA - JLERE WA Nouns.

%’fw—ﬁ, ?ﬁ’ N7 ﬁ‘]‘

- —WRRI R - FLM O i Nouns.
%ﬁn—%*ﬁ} &’ %) %7 k

. — R RS, : FLAPERHBE Nows.
&ﬁf, B, 2 &, e, SN,
FTUL Nown R AW T ~
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Ni wa? pit, ko> ;yan ¢meng ‘ngo Mention other names of Persons

, serva ‘ct‘ing.

whom you know.

Vi wa’ pit, ko’ shau’ ¢meng ‘ngo Mention other names of Animals

o
t‘Ing.

you have seen.

e namedli W#* pit: ko’ ti* fong smeng ‘ngo Mention other names of Places you

dersons <ting.

know.

Vi wa? pit, ko’ mat, kin? qneng ‘ngo Mention other names of Things,
P g ng! g8

b
cat, cox <'ING.

REEIHEBR 2 B
" NN £ T
e R M) P 2 BB
S ’

‘Tim h&? ki’ noi® ké’ qmeng tsz*
table, &
‘4 fung hai® tsoi® fi shéung?
éuk, hai® tsoi® shii* chung
e namefliy it® yap. «h‘ii fong
 of Thi#T4 hai tsoi* ‘M4 fong noi?
Hung hai® tsoi® k4 ké iit, noi®
f Persl§ po® shii tsoi’ (pin ch“it’ i
‘hings, Hin “If ‘shéung kwo’ shin ‘ting
0’ stitt shii? shang hd ké kwo
tion. 0

«shén shéung?
Fau kit kwo’ tak cho

ERIERH.
SHEEA B

HARAES T A
RELRETEBER -

which you often see.

* Point out the Nouns in the follow-
ing sentences.

The bee is on the flower.

The bird is in the tree.

The cat will get into the kitchen.

The horses are in the stable.

The bear is in his den.

Where are your books ?

Henry went up to the top of the
mountain.

That tree bears excellent fruit.

o kifin “lai pai® t‘ong hai’ tsoi’ That church is on the hill.

There is a bridge for crossing the
river.

| 2~ AT
A4 0) IEIRAETE I

ISR .

B BT

AN BRSSPSR

A BEFEEGEL L
B

e

) point out.

* <Chi ch‘ut: }{§ H, chi aming ;fE B} may be substituted for “Tim s



~—e

8 - CHINESE-ENGLISH GRAMMAR.

ARTICLES.

Articles fyau fléung yéung® ké’. There are two Articles: the definite
Yat, ko® kifi® tsd? teng? ke’ , yat:  and the indefinite.
ko’ kifi’ tsd? pat. teng? ké.

Teng? ké> Article kit tsd the: The The Definite Artlcle is the, as: The
house, ko’ kén uk:; the man, ko ° house, the man, the office.
ko’ ¢yan ; the office, ko’ kin ‘sé- ’
tsz*-lau.

Pat, teng?ké’ Article kid’ tso* a, an: The Indefinite Article is called a
A house, yat» kdn uk,; a man, and an, as: A house, a man, a
yat, ko’ gyan; an office, yat, kén. office.
se-tsz’-;lau

Yéuk, 8, , 1, 0, u;, ts‘ung pat; teng' When the Indefinite Article is fol
ké& Art;xcf tsau’ i@’ sé an: a  lowed by a, e, i, 0, u, it must be
tree, yat ‘t ‘it shii*; an idol, yat,  written an, as: a tree, an idol.
ko’ ¢p‘0 sht,.

Sho 4 yéuk, ‘kong k‘ap, teng® ke’ Hence if we speak about a certain
yan, whk, teng? ké shaw? wftk; person, a certain beast, or a cer-
teng? ké> mat; kin®, tsak i’ yun tain thing, we express that by the
ko’ teng’ k& Article ‘ch1 lchi _Definite imcle, as : The man (no
‘hd “ts‘z ‘pi ‘ an, md pit. ko’ ké’.  other one).

‘Tong yéuk, ks yat: ko> If we speak about a person, or about
yan, wak, yat> chek, shaw’, wik, a beast, or about a thing, but do
yat, kin? ‘yé, qn lun? pin ko’ k&,  not say what person, what beast,
tsak, yung?® pat, tetw‘z & Article  or what thing we mean, we express

< “chi «chi. that by the Indefinite Article.
‘Sho ‘i Article cchi shat, ch‘ing ki> Hence the true designation of the
tsd* Teng’-smeng-tsz. Articles is Teng*-¢meng-tsz:.

il IR — NP BLIEIE,— LR S0
SEPBE Article W} the : %‘mg the house ; MMA the man;

@ Iﬁ%%ﬁ the office.

Z'iﬂ% Article Fhl-ﬁk a, an ——-ﬁg a house; —-ﬂA a man;

—A ﬁ_}ﬁ an office.-

F: 9,61, 0, u FEORKEMEE Article, ﬁgﬁ an : ——ﬁﬁ a tree;

—A{HEERE, an idol.

FIUEBREEN, e, Resmtt E|

}Zﬂ@ﬁﬂ% Article T35 2.
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ARTICLES.

“AEER—EAE—ER

| SUFAX SRR Aricle A Z.
B Ariclo 2 BRI GR 45

“‘Tim h&? kii’> noi? k& Articles.

e
]M,;K‘i sai’-anan-‘tsai tsoi? ;ts‘éung

shéung‘.

K6 anfil “tsai tsoi? fa (iin noi.
is*Yau yat: ko’ ¢yan tsoi* uk, p6i’
as  shéun
it Ko’ chek, «z ‘tsz shik, kwo’ yan.

«N1i ‘chén tang fong’ tsoi’ fan’ fong.
ceneIN1 ti mak, hm2 kiit, ké’.

1 r‘Mang dung «ch‘ui td yat, kén ‘sé

by dau.

ka *Mé ‘li tso? tséung® shii’ h&? tuk,
«shii

rah

b

,m,\fﬂwﬁmﬁ]:
°§,§ HARFAELE A

" H—MAERY L
g EEWMTREBA

' m K Articles (i h&? ké Noun:—
( ) box, séung. ﬁ, (
m( ) man, jyan. A (
(' )pen, pat. &g
L imkmak B
() sun, i taun. REE (
( ) bridge, k. ﬁ (
[lj;( ) bat, i ‘shii. ﬂ ﬁ (
() cat, mit. gﬁ (
() dog, ‘kau. qﬁ] (
() ox, ngau, &l‘-‘- (

Mark the Articles in the following
sentences.
The boy is on the wall.

The girl is in the garden.
Thergl:s a man on the roof.

The lion devoured the man.

Put the lamp in the bed-room.
The ink is thick.

A violent wind destroyed an office.

Mary is sitting under an oak and
reading.

?ﬁ—[:fij PAI9EE Articles.

W B BRI

R B ARV )
R — R R
SRR T aRE

Put Articles before the following

Nouns :—

) boat, ‘t‘eng ‘tsai. ﬂﬁ

) church, ‘lai p4i’ ct‘ong. nﬁ#ﬁ
) eye, ‘ngén. ‘

) stone, shek,. E

) watch, shi shan pit. B# }i‘?ﬁ
) bird, tséuk,. #.

) ear, €. E:

) fire, “fo. k.

) wood, muk,. AN

) gold, kam. &



-
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ADJECTIVES.

P di.—Yat, ko’ tAi’ ké’ sai>~man- Examples:—A great boy; a good
‘t;ai; yatp‘at,’hd‘mé ; yat,ko®  horse; a strong man. !
chong’-kin’ ké’ cyan.

‘Kai.—Tai?, <ho, choni-kin’ ko’ These three words : great, good and
sim ko’ tsz’ ki@’ tsd® Adjectives.  strong are called Adjectives.

K ‘i1 ‘chi ‘ngo ‘kong k‘ap; cho yéung® They shew what sdrt of thing we
ké mat, kin®. T4i® ko’ tsz* ‘chi mean. The word great shows
‘ngo ‘kong kap: sho yéung® ké’  what sort of a boy we mean ; the
sal’-cman-tsai; hd ko’ tsz® ‘chi, word good shews what sort of s

" ‘ngo ‘kong k‘ls:ip,n sho yéung® k&  horse we mean; the word strong
‘mé ; chong’-kin’ ko’ tsz' ‘chi, shews what sort of a man we
‘ngo ‘kong k‘ap, tho yéung® ké®  mean.
syan. :

‘Sho fi ko’ Adjective ‘pit ¢ming Hence an Adjective is a word, which
Noun k& cying shai’, i thi®, ho, expresses the quality of a Noun,

chong’-kin’ kdm yéung?. as: great, and strong.
Adjective chf shat, ch‘ing kify’ ts* The true designation of an Adjective,
shai’ tsz’, therefore, 1s Shai’ tez.

B —EAEIST ;TR RRR AR

— DUy — A B A ETHERBR

FREA-
- KA AL =18 7% B IAME Adjective FEH Nows
B Adjectives. - %%%7 #"j(a ﬂa ;&-Qm
AR BRI B
AEFHERBRABVRE Adective Z WA
HAT ;

“Tim hé&? ki’ noi* ké’ shai’ tsz’. Mark the Adjectives in these phrases:

Yat, chéung thi* stfoi A Dbig table.

Yat, fuk, ‘mf wi? A handsome picture.
«Ling 1f* ké’ sai’-aman-‘tsai. A smart boy.

Ko’ kd shéin ' " The high mountain.

W& *mf ké S Pretty flowers.
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i’ak; ‘chi ‘White paper.
Yau kén ko uk, There is a high house.

T AT
—RAE IR
—HRRE 2]
o PRIBERRIS (T HAmE
fEmE

Ké Shai-tsz’ di h&' k& Nouns. Add Adjectives to the following

Nouns:
A () towel, ‘shau kan SF[Jj. A () well, “sing Jf.
The () river, sho J. The () lion, sz “tsz “%
The () tree, shii ﬁ A () stone, shek, 5.
The ( ) leaf, fp, TE. The () snow, sit: .

A ()boy,sai’anan ‘teai JHUSC{T. The ( ) dress, shém F5.
Tsing’ kit, YJRJR, clean; ti’ K large, big, great; kd 15y, high,

sublime ; pok)ﬁthin; sham PR, deep; ‘mang JF fierce; hak, B,
black. )

VERBS.

P it —Ni ko’ saP~man-tsai ‘td Examples.—The boy strikes the dog.
ko’ chek: ‘kau; ko’ chek, kau  The dogrhbarks. The man sings a
fai'; ko’ ;yan ch‘éung’ ko; ko’ song. e bird flies.
chek, mén.{?:lﬁ_ ’

<K#i.—T4, fai?, ch‘éung’, i, ko’ sz’ Explanations.—These words: strikes,
ko’ tsz, ki’ tsd' Verbs. ‘K‘i rks, sings, flies, are called Verbs.
ham* péng: ling' i yuks T ko' They " al denote something that
tsz* ‘chi sai’-aman-‘tsai ké chang~ moves. The word strikes shews

v ¢wai; fai’ ‘chi ko’ chek,‘’kauké’  what the boy does; the word barks
shang-.wai; ch‘éung’ ‘chi ko’;yan  shews what the dog does; the word
ké -cwai ; fi ‘chi ko’chek, flies shews what the bird does.
tséuk, k&’ chang- wai.

Yat, ko’ Verb sho 4 ‘chi (yan mat, A Verb, therefore, denotes what man
‘sho shau’, ‘hd “ts‘z, shau®‘ni t4;  or things suffer, as: I am struck
pf* nf choi; kin’ sau yuk,; wak, by you; I am injured by you; I

“chf cyan ‘sho tsd?, ‘hd “ts‘z, ‘nith  feel (am) ashamed (suffer shame);
%&%®; ‘ngo A mhi fan’. or it denotes what a man does, as:
You strike him ;- my sister sleeps.

L4
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‘Sho i Verb (chi shat, «ch‘ing ki’ Hence the true designation of a Verb
t8d' Ota tsz’. is Ut, tez.

gg% Q%*ﬁ‘%ﬂlﬂﬁcﬁﬁ A S5 ANESR. ARSI
- 3T RN AN s Verbe.  TERERHEDS PR,
FAFHBBAPRITR; RIEAN EWETR;
WA ELKTR

—A Verb BEASE AT 52, 550, ROR3T 5 BEASE ;
RER ; RAG A BOERL - RIT1E 5 RARE
U Ve Z ERWHIGE R

‘Tim hé? ki’ noi? ké* Ut,-tsz2,

1t, t‘au chit’ ﬂ":ﬁﬂﬁ The sun shines.
«Ngau ‘ch‘iin 4:-[!% The cow lows,
«Yéung amé 3’5 3 The sheep bleats.
Ch fai KN The pig grunts.
(Lt aning ﬂ 1 The donkey breys.
Sz ‘tsz chau 15 m The lion roars.
Mit iy St The cat mews.

Shii tsik, 5 The mouse squeaks.

<Hau hém? }ﬁpﬁ
‘Hiin fai?

The monkey screams.
The dog barks.

<Lti kwang %ﬁ The thunder roars.
Tin? ‘shfm : A7) The lightning flashes.
ADVERBS.
P4 i, Far-tf Jai d6. ‘K‘i ‘s6 Examples. — Come quickly. He
sm-chéuk,. ‘K‘4 ¢n-hd chang- writes incorrectly. He conducts
swai. himself badly.

“Kfi.—Fai-t#, ‘m-chéuk,, m-‘hd, These words quickly, incorrec

ko’ sfim ko’ tsz? ki@’ tsd* Adverbs.
SK‘ii ‘chf yat, kin® sz’ ‘tim yéung?,
wak; ‘ki shi, tak,shing. Fai-tf
ko’ tsz? ‘chi, ‘ngo i’ *k‘li ‘tim
g(éung‘ slai; ¢m-chéuk; ko’ tsz? ‘chi

‘i tim yé ‘86 ; ¢ ‘hd ko’
tsz® ‘chi °k‘ii‘tim yéung® chang-

C wai, -

tly and
badly are called Adverbs. zi‘hay
show how or when an affair is
finished. The word quickly shews
how I wish him to come; the
word incorrectly shews how he
writes ; the worg badly shews Akow
he conducts himself.
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T Peidol); BHEE ; BIEFITR.

PR VEE FEUFA=AN T Adverbs.  TRAE—FF
AR KB T ﬂﬁ*?ﬁ%ﬁ#ﬁﬁ% "B
AFHEHRRE ; B TFHRERRTE

“Sho * ‘ngo ki Adverbs i Verbs, Hence an Adverb is a word joined
wik, di Adjectives, wiik, @i Ad- to a Verb, an Adjective, or an
verbs (i teng? ki ké (ying shai’, Adverb to qnahfy it (or to
‘hd “ts‘z: shap,-fan’ t8‘ang-gming  some circumstance about it),
ké’ sai’-cman-‘tsai; °k¢ichang fii’ A very intelligent boy; he walks

t?; ki “tsau tak, o fai’. fast; he runs very fast.
<Sho i Adverb chi shat, «hing kit® The true designation of an Adverh,
tsd? Tengﬂ‘-t’zta-izsz2 therefore, is Teng?-fit-tsz

ﬁf uﬁ Jj1 Adverbs F Verbs, m% Adjectives, gz# Adverbs
W ERSES, 442 mESEET; BT

i9; TEER
P Adverb Zﬁﬂ"‘l—ﬁﬂfﬁ? .
“T$m hé? ki® noi® k& Adverbs.  Mark the Adverbs in the following

sentences.

Pak, fung thi’tsok>. (T“insing hd The north wind blew violently. The
kwo sNgo kwok, sham® th’.  stars are v bright. Russia is
Lok, hd sham sitn ‘K6 Jm very large. The snow is v
syau tak, shui ‘hd. Shan . ymg He swims badly. The eagle e flies
4i hd kd. “Ngo ho kai’. " exceedingly high. I am ve ured.
“sé tak ho. ﬁo ‘mm;hangpat, Akifi writes well. The
fai’. Sai-man-‘tsai lok; sam tsok,  slowly. The boy works c!

&kung. ‘K on n d hi’. He Ieft contentedly.

5T PP Adverte
ILRAH KESE BREELA. BiE% BEN
kLT BRI 5. RAFR. SIRE AT SIF1T
e, AT T. LM

K# Adverbs i ha? ki, Add Adverbs to the following sen-
- tences.
T# () wat, ‘K% () doi. The ground is ) slippery. He
K4 ( ) tsok, kung. ‘Nf Joi ‘comes( ). Heworks( ). Y
( )man*t?. K ( )« hi. eome () slowlv. He departed

Far-tf, $[K), quickly. Kom (sam‘ﬂ‘;h\ wil]mgly Man 2 PR,
slowly. Yau én FEHR sorrowfully.
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H. BE&FE=R—FNH ST ; —Bnl gtk ;
— e E T, . 16, @0 BRMAERE; 1B (o
BIFRPILEEE ; B @) R T 5 1B (hey) BMERT Z A
75 RS T R ARG R RS

PREPOSITIONS.

P di.—Ngo kit chi* kan® ‘nf k& Examples.—I live near your field.
s‘n. Ko’ chek, :ngau hai tsoi?  The bull is in your en. 'The
‘ni k& in noi’. o’ kén mifi®  temple is on the hill,
hai? tsoi’ shéin shéung®

‘K4i.—Kan?, tsoi*-noi? tsoi>-shéung? Explanation—The words near, in,
ko’ sfm ko’ tsz* ki’ tsd* Prepo-  on, are called Prepositions. The
sitions. Kan® ko’ tsz? ‘chi ngo  word near shows my-relation to
fii “nf ké’ ¢tin ‘yau cho dun. Tsoi-  your field; the word in shows the
noi® ko’ tsz® ‘chi ko’ chek, ;ngau  relation of the bull to your garden ;
Sit ni ké’ iin fyau cho Jun. Tsoi-  the word on shews the relation of
shéung? ko’ tsz* ‘chi ko’ kfin mi*  the temple to the hill. .
$i shan ‘yau cho Jun.

‘Sho i yéu{; i@’ «chi tO’ yat, ko’ The relation of one Noun or Pro;
- Noun, wik, yat, ko’ Pronoun ‘4  noun to another Noun or Pronoun
‘4 Noun whk, ‘it ‘4 ko’ Pro-  isexpressed by the Preposition, as:
noun ‘yau ¢ho Jun, tsau’if’ yung®  the Bump is on the table.
yat: ko> Preposition ‘ho *i teng? .
taks, hd ‘ts‘z, Ko’ tang hai® tsor®
«t‘oi shéung?,

Yat,ko’ Preposition chi shat?cch‘ing The true designation of a Preposition
kit tsd* Teng*-dun-tsz’. is Teng*-clun-tsz

. BRAAEGEE. AT RENRERA. A
i) TN |
4. 3 A, L, A=A T Propositions. A
FHREGABHE MA@ ERNTHEASEFRMB
SEA M LA BB LA T
BT B RB| —A Noun, B —A" Pronoun A, Noun,

— e —— e
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: EBEL A, Pronouns 7 474, BRI — 4~ Provoision T BASE
t. SEF-PUIRGEE L.
— A~ Praposiion 2 RAPHIE RS

Timn h&? ki’ noi’ ké Prepositions : Point out the Prepositions :

T <wong hai’ tsoi’ fi din noi’. The gardener is in the garden. Jane
J ame’m ‘hai ch‘i’; ki ‘haishing  is not here ; sheisin the city. We
*lia. *Ngokii ‘chii tsoi’ tai’shing  live in a large city. He lives at
flia. ‘K kii chi® tsoi ‘Shang  Canton. Pekingisin China. Lon-
sshing. Pak-kinghai’tsoi’Chung  don is in England. The fruit is
Yxwok,. London hai® tsoi® (Ying on the tree. omas jum

kwok,. Ko’ kwo hai* tsoi* ko’
<t<ii shii® shéung®. Thomas tif’

ped over
that river. Henry fell into the well.
That bird flew over that house. He

ko’ ko’ ‘it ho. Hinli tit, lok,  lives near the river. She lives with
“tsing noi’ t‘au. Ko’ chek; *nit .her sister. He concealed himself
M kwo ko’ kfn uk,. ‘K¢ kit  among the trees. The carriage
chi® kan? ho pin. ‘K‘i kun passed through that door.

ki k€ Amfi t‘ung ‘chii yat--ha.
*K¢ii“to améi tsoi’shii’ cchung. Ko’
‘mé «ch‘é kwo’ ko’ t0’ amtn lok..

gﬁ—r{'ﬁ] ﬁﬂ% Prepositions.
FEHEREA- Tue pEYRR. EHRRE. REE
ERRE BEEEEE. URGEEVE. WG
FESE HRARAE GRS L. Thomas BUBANGHT. 8
AR AR NEHFCBA R B BEAELS

TER R LR E—IT. AR, NG EER
A B P -

K& Prepositions i h&? kii’. Add Prepositions to the following sentences.

The books are ( ) my box. Send John () the'garden. My
cousin lives () London., The pigeon is ( ) the house. The dogs-
swam () the river. Do not walk () the mud.

Books % hii. Box ﬁ séung. Send FJ ';& ‘th fat,, Cousin
ER‘% d‘ong ching tai’. Lives EfE kit chii’. Pigeon Eﬁ%
pik: kop.  House ] Bt kén uk. Dogs Jfj} ‘kau. Swam } cyau.
Do not walk JRT] 4T pat: ‘ho hang. Mud JJg mai.
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Prepositions. Tsoi-noi* J P in. Yapr-noi' A phj into. Tsoi- |
shéung® ZF |- on, upon. Through } kwo. : ’

CONJUNCTIONS.

P it — K kung? ‘ngo. M hai* Examples.—He and I. Not William,
William; ‘néi Thomas. Yéuk, but Thomas. If you go, then I
*nf hit’, tsau® ‘ngo *an hiv’. will remain.

‘Kfi.—Kung?, ‘nfii, yéuk,, tsau’, ko’ Explanation. — These words: and,

- 82° k0’ tsz* ki’ ts0* Conjunctions.  but, if, then, are called Conjunc-
‘K séung Jin tsz kii’. Kung® tions. They join together words
ko’ tsz lin *k‘ii ‘ngo ko’léung ko>  and sentences. The word and joins
tsz’. ‘N Jin William Thomaskd*  he and I; the word bu? joins ‘Wil-
‘léung ko’ qmeng. Tsau?® Jin ko>  liam and Thomas; the word then
fléung ki’:—Yéuk, ‘nf hii, tsauw’  joins the two sentenees: Ifyou go,
‘ngo ’m hit’. then I will remain.

Yat, ko> Conjunction ‘sho “ Jin ts#* A Conjunction is a word, which joins
kit’, hd ‘ts‘z James k‘ap; George. worgss1 and sentences together, as:

James and George.

Bho 4 Conjunction «chishat,ch‘ing The true designation of a Conjunc-

ki@’ tsd? kai® tsz’. tion, therefore, is Kai’ tez%.

Bim. ERR. 1ELR William, 75 Thomss. FARZK, BRI
EE.

%- ;:I\:y 7"77 f’) m? /I\EH&#”'{"& C'Ol}junctions. fﬁjﬁ
A, SORER . T2 Wil 2 Tiome
AFAZ. BRI - BHERREL.

— A Conjunction Bff IS 43, B4 James J§ George.

JIT VA Conjunction 22 B R} pifit 7.

“Tim h#? kit’ noi* k6> Conjunctions. Point out the Conjunctions.
John k‘ap, James ch‘ut, qmfm 18. Anne and Ellen are sitting on the
* Anne k‘ap, Ellen tso® tsoi’ tsd grass. You are tired ; but we are
shéung®. *Ni hai® kii}, tn*“ngo  not. Where are the boy and the
*m har’. Ko’mném tsai k‘ap; ‘nii Igirl ' The boy is in the garden ;
‘tsai hai® tsoi® ¢pin ch‘i’ mi. Ko’  but the girl is in the school. How
snam ‘teai hai® tsoi* R din; thn® can you know it, if you do not
hai*ko’*nii ‘tsai hai’tsoi*shiifong. learn? He is sure to do it; be-
Yéuk, %m hok,, ‘tim tak; cchi cni.  cause I have bid him so. I do
‘K<t shf? pit, tsd?, cyan ‘ngo fan  not know whether he will go or
£t kwo’ *k‘ii.  ‘Ngo m (chi to’, not.
‘k¢ii whk, hi’, wik, >sm hiv’, .
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.

57 41 UK Conjunctions.

John Jg James H P, Aune J% Ellen 46 7ER%S . MRYE,
BRIEG BITFRRFRERRR. BB FGE
R ; HAFGESR HEe, RfeR. BE
Wi, ERMHRE. RIEMB], B EREE.

INTERJECTIONS.
P (ii.—0 ! 0i tsoi ! coi%oi fi> Examples.—Ah! Alas! Oh, my pa-
‘mo! rents!

<Khi.~—U {6, coi-tsoi, oi-0i ko’ These words, ah, alas, oh, are called
sfm ko’ tsz’ ki’ tso® Interjec- Interjections.
tions.

Interjections ‘sho ‘i wék; hai’ t4an’ An Interjection is a word which ex-
tez!, whk, hai’.pi“tsz’, whk, hai’ presses either surprise, or pity, or
chut, k% tsz, wﬁk; hai® nd® hi? admiration, or wrath.
tez.

“Sho % Interj ectlon schi shat: «ch‘ing The true designation of an Interjec-
kit’ tsd? {Is‘ing-dt-tszl, tion therefore is (Ts‘ing-fa-tsz?, .

. R R ! SR
4. e, AL, ﬁﬁ/l\:/l\;-ml-ﬁ‘ Interjections.
Interjections BFABARIY BRBETF, REHTP-

U Interjection & BRI IFNEF

“Tim h&® ki’ noi* ké’ Interjections. Point out the Interjections.
g 'k‘ni ‘tim tsd® tak, kdm’ ké sz Fie! how could you do so?
on’ (ni.
0 fa! kom tsau® pé? lok. Ah me ! all is over.
Hwé ! ko’ ch‘ii’> hai* mat, fyé mi? Heyda‘y ! what is the matter ?
‘Md ‘shmq' ‘md kom’ chiin «wa. Hush ! do not make a noise.
<Oi tsoi ! *nf t80? sho s2* (6. Alas! what have you done ?

%,'E T\‘fi‘[ P&]l‘% Interjections.
! PRER B SrbBE S VR, AR EOSLIERE. AN
GEFE. 78! I, 508 ! SR BCTEP.
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PARSING EXERCISES.
1.

child  obeys resdily, and helistens to instructions.

Ko’ ‘Eb ké’ sai’-anan-‘tsai shun® fun-dn, k‘ap, °k‘d t‘ing k.

8 e M R BAMR R EER %K
— A SPREAIIT BA A T HE TP IS E -

The Article. And Conjunction.
Good Adjective. He Pronoun.
Child Noun. Listens Verb.
Obeys Verb. To Preposition.
Readily Adverb. - Instruction Noun.
2.
Oh, how beautxfull the little birds sang in the groves
:Tsm kom’ ‘ko ko’ wifi tséuk,t‘ai tsorr ‘ko ko’ shit* Jam

& nit % AN E W E A B

and ﬁelds

%%Mﬁ/ﬂﬁlﬁﬂ T ZHRAT.

Interjection. Sang Verb.
How . Adverb. In Preposition.
Beautifully Adverb. The Article.
The Article. Groves Noun.
Little Adjective. And Conjunction.
Birds Noun. Fields Noun.
3.

She said, how very lovely the colour of the grass and the leaves
‘Ku wﬁ’ kom’ sham® *mi (k4 shik, «chi k4 tsd k‘ap, ki %

B R BB R Y

is in the. spring of the year!
hai? tsoi? ;k‘i cch‘un (chi (k‘i min

BREX FH &
B REFEZGERBIZE

. - ——
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She Pronoun. And Conjunction.
Said Verb. The Article.
How Interjection. Leaves Noun.

Very Adverb. Is Verb.
Lovely Adjective. In Preposition.
The Article. The Article.
Colour Noun. Spring -  Noun.

of Preposition. of Preposition.
The Article. The Article.
Grass Noun. Year Noun.

4.
A strong bhorse jum fearlessly over the high h ;
Yat, chek, chong’ ‘mé Jt‘izfd hing §n  kwo’ ko> ko Jiedgé’

— % 9 K B BR B4 EE

but alas!  he almost broke his  leg.
swai  of tsoi ki shéung® h&® chit, “t‘dn k't k&’ kéuk,.

e &k HE L T VB EE W
— A KEARBANEHRE, BTRESPHRL
TESE . |
A

Article. Hedge Noun.
Strong Adjective. But Conjunction. '
Horse Noun. Alas Taterjection.
Jumped Verb. He Pronoun.
Fearlessly Adverb. Almost Adverb.
“Over Preposition. Broke Verb.
The Article. His Pronoun.
High Adjective. Leg Noun.

NOUNS—PROPER anp COMMON.

P4 cii.—John, Yéuk-hon, London, Examples.—John, London, Thames.
Luntun, Thames T‘4msz. :
‘Kfi.—Yéuk hon hai’ ¢yan ;meng, Explanation.——John is the name of
Yéuk hon ko’ qmeng tsz’ sho*i some particular person, John is
~ ki@’ ts®’ Proper Noun. Luntun therefore called a Proper Noun;
hai* (shing ;menﬁ; Luntun ko* London is the name of a particu-
smeng tsz* ‘sho i ki@’ tsd* Proper  lar city, London is therefore a
Noun. -~ Proper Noun.

PP (i.—Boy, sai’-anan-tsai ; wo- Examples. — Boy, woman, house,
man, ‘nii-yan; house, kén-uk,; river.
river, t‘itt cho.
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‘Kéi.—Sai’-aman-“tsai hai® fin shit’
mfm ‘tsz «chi «ch‘ing, sai’-man-
‘tsai ‘sho *i ki’ ts0' Common
Noun ; *nii-cyan hai? fan * ;Lan
«chi ch‘ing, *nii-~;yan sho f kif®’
ts0* Common Noun.

Nouns’ ‘yau ‘léung ‘chung. Yat
‘chung ki’ tsd* %ommon Nouns,

at, ‘chung ki@’ tsd* Proper
ouns,

«Fan ¢yan c«chi ching, wik, &k‘am
shau?® cchf «ch‘ing, wik, mat, kin?
«chi (ch‘ing, Yéu <pé,u kat, yat>
‘chung, whk; hai’ yat, lui* «chi
¢‘ung ch‘ing, tean’ki@’tsd* Com-
mon Noun, i boy, sai’-cman-‘tsai,
town, sshing ‘tang lui’.

Explanation.—Boy is a name be-
longing to all male children, boy
is called a Common Noun; wo-
man is a name given to all grown
females, woman is a Common
Noun.

Nouns are of two kinds, Common
and Proper.

All designations of men, of birds, of
beasts, or of things, if they stand
for the whole kind, as boy (for all
male children of his ), and
town (for all places of the same
class) they are called Common
Nouns.

JFan (yan meng, whk, t* dfong A Proper Noun distinguishes one

eng, yéuk; fyau ’m t‘ung pit,

ko’ ¢yan gmeng, wék, m ;t‘ung;
it, ti fong smeng, tsau? ki’ tsd

g(‘ii Proper Nouns, i John,

Yéuk-hon, London, Luntun ‘kdm
éung’,

‘Sho ‘i Common Noun cchi shat
ch‘ing kit ts0* *Lui>-t‘ung-
smeng-tsz*; Proper Noun cchi
shat, ch‘ing ki’ ts0* Ptin-meng-
tsz2,

individual or one place from all
the rest of the same kind, as:
John, London.

Hence” the true designation of a
Common Noun is Lui-t‘ang-
neng-tsz’; and the true desig-
nation of a Proper Noun is ‘Ptn-
smeng-tsz’, :

* Also: Kung*-yuﬁg’-‘meng-tsz‘ ;i;.)iﬂ Z"'_jc."
Fan ‘pin ;meng ¢‘au tsz* shi* pit, Proper Nouns begin with a capital

yung? ta#® tsz* ‘md.

8. %%, iR, Bt

letter.

- KB RN, KEa A B F BT AW Proper Noun. i
B R, BN EF T UAmHE Proper Noun.
. MAT6% LD BT 288, ST BT AW Con-

mon Noun.




CHINESE-ENGLISH GRAMMAR. 23

Nouns ﬁﬁﬁ -—-mﬁ Common Nouns, —ma Proper

Nouns.

AAZHR, S BRI, RufFZR, &
ﬁ"‘ﬁZﬁﬂ, mﬁ Common Noun, m boy, ﬁlﬁﬁ‘,
town, $RFFHA-

FuN#, 375 4 5 H VERNA A&, SOE R
F %%, WUt Proper Nouns, it John, fdf}, London, SRH
M

B2 Common Nown 2 WA BOEA S 5 Proper Noun
ZRA A BT ~

AEZATR Y AR FH0AE.

Chi chut, h&? kii> noi* ké Lui’- Point out the Nouns in the following
d¢ung - aueng-tsz2 kap. ‘Pfin-  sentences and say if Common or

smeng-tsz.? Proper.
Ko’ po* shit hai® tsoi’ séung min>. The book is on the box. That city
‘Pi shing hai® tsoi® sho pin. is on the river.

Luntun hai® yat, ko’ thi* shing. London is a large town. There isa
Tsoi? siin nor® ‘yau (it ‘hd shii.  fine tree in the park. Nanking
«Namking hai’ tsoi’ ;yéung-‘tsz- is on the Yang-‘tsz-kiang. There
&kong pin. Tsoi*;honoi*hai’*hd  are many ships in the river. . F
to shiin. ‘Ngo ‘ting md* hai’ have bought my hat in London.
tsoi? Luntun ‘mAi ké&’. ~ Eliza hai*  Eliza is 1n the garden; but her
tsoi? ¢iin noi*; k¢l ké &’ ko hai*  brother is in the field. A hill
tsoi*st‘in. Yat,ko’shéin kci**mfin  covered with trees is indeed a
‘iishii*lam hai’shat,‘shauhd ‘t‘ai.  pretty sight.

HHH T SRS T R A S P

MBI, BRGNS, RER— KR

MRGEFTILE ENRGRITFZMN RIWEHFE

W |

Hia (R EGR Y ; TEPERRREMRZEM. — LSRR

BRI 4 7

’,
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NUMBER.
P® (i1.—Tree, yat, t‘iti shii?, trees, Examples.—Tree, trees ; pin, pins.

‘hdto shit?; pin, yat,*nghn ccham,
pins, ‘hd cto .cham,

‘Khi.—Tree tuk, ‘chf yat ct‘ifi shii} Explanations.—Tree means onesin-

tree ‘sho § whi’ tdn-aneng-tsz*;
trees whk, ‘chi ‘léung 90, wik,
sim (94, wik, ‘hd to &It shir},
trees sho ‘i wai® chung’-meng
tsz. Pin tuk, ‘chi yat ‘ngén
«cham, pin‘sho % wai? tén-meng-
tsz’; pins ‘chi ¢o kwo’ yat, ‘n
«cham, pins ‘sho 4 wai’ chung’-
smeng-tsz.

- than one pin ;

le tree ; tree is therefore a Noun
in the Singular Number: trees
means two, three or more trees ;
trees therefore is a Noun in the
Plural Number. Pin means one
pin; pin, therefore, is in the Sin-
gular Number : ping means more
ins, therefore, is

in the Plural Number.

Numbers ‘yau ‘léung yéung?, yat> There are two Numbers, Singular

ki®® tsd? Singular, yat, kit tsd*
Plural.

and Plural.

Singular (Tan shd’) tuk,. ‘kong The Singular is used to speak of one

k‘ap, yat, ko’ ¢yan, yat, chek,
shaw?, wik, yat, kin’ %yé, ‘hd ‘ts‘z,
man, horse, pen, yat, ko’ (yan,
yat.chek, ‘mé, yat, «chi pat,.Y%z‘i:;
‘kong k‘ap; to kwo’ yat ko’ cyan;
whk, to kwo’ yat, chek, shaw?,
wik, to kwo’ yat, kin? ‘yé, tsak,

ng* Chung’-cmeng-tsz’, ‘hd “ts‘z

orses, pens, ‘mf, pat, ‘tang.

man, one beast, or one thing, as:
man, horse, pen. If we speak
about more persons, or about more
beasts, or about more than one
thing, then we use a Noun in the
Plural Number, as: horses, pens.

Yéuk, k& yat, ko’ ‘s’ cii thn-meng- The Plural is generally formed by

tsz, tsak, tsok Chung’-cmeng-
tsz?, ‘hd “ts‘z book, yat, pd® shii ;
books, to kwo’ yat, pd* shil.

adding s to the Singular, as: book
books> g ’

&im. Tree, — (RIS ; trees RFZ 48 pin —HRBE, pins, 4F
%4t

4. Tree TRAK — RS, tree BTLIGHELZ S trees B
it BR=0 RATFZHES, e FTUGERZ S Pin
AR —AR St vin B AGEELE T ; pins 45 238 —HR 4,
pins BT AGH BT
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Numbers {8 —W} 4 Singular, —IB}fff Plural. Singular,
-_ﬂﬁ" BHERBR—NN, —EB, RK—AE, 4P no,
—AN A, borse, —JLJG, pen, — i 4E. HFHRZB—A
A K ZB— R, 5 28—, WARET, &F
4] horses, pens S

Him—E ¢ REBFRERBT, 5L dok —Ff
&, books, Z/—WE. '

Ling® ngoi® fyau tsz m s‘ung There are several exceptions to the

shéung? ké’ fit.. preceding rules.
P9 ii.—X, ch, o ‘ts‘iies. - Observation.—Nouns ending in x,
ch and o take es.
Singular. Plural. Singular. Plural.
T4n-¢meng-tsz’, Chungl’)-;meng-tsz‘ B
5 to kwo’ ) bO .
Box, yat; ko’ séung, { yg:, (i:(’)’ :séilz(g)'. B xes.
fe dokwo F foxes.
Fox, yat chek, ¢ Ji ox;:é, chel:. 0 %, oxes
‘M cts‘ung shéung?® fit, ké’, shi* :— Exceptions of the preceding rule:—
Ox, yat: chek, { oxen,to kwo’yat: Ox, oxen.
ugau, chek,,
Church, yat» &kén { churches, tokwo’> Church, churches.
‘lai par’ t‘ong, yat, kén.
Coach, “mé ch', coacl;ist,’ i{tf:: kwo’> Coach, cogches.
Potato, yat, ko’ { potatoes, ito kwo> Potato, potatoes.
shit “tsai, yat; ko’
Hero, yat: ko’ | heroes, «to kwo’ Hero, heroes.
ying shung, yat; ko
K#h s whk; es (i h&? Tan-aneng-tsz> Write out the Plurals of the follow-
d tsok, Chung’-¢meng-tsz’:— ing Nouns :—

T'eng “tsai, boat; ‘01, table; it Boat, table, boot, board, box, horse,
boot; ‘phn, board; séung, box;  coach, potato.
‘mf, horse; ‘mh «ch‘é, coach; -
«hii “tsai, potato.

HAMEFIEDE LIRS
B, X, cb, o P es. '
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HaT. REF.
—-ﬁﬁ box. boxes g;‘ﬁ-—ﬁﬁ
—&“@ fox foxes ggﬂ-—-ﬁ

RELE L Ee R — '
—-ﬁ#—‘- Ox oxen g)‘&-—-ﬁ
—-—-miﬁ#ﬁ Church churches ~ 3B —A]
,% E_ Coach : coaches ggﬂ——%
—EE{F Potato potatoes ZB——E
—ﬁﬁtﬁ Hero heroes gﬁ—‘ﬁ
s % = RATEAFmHERET.
BE(T, boat. & table. ¥k boot. P, board. 4§, box. JE
horse. JFEHH coach. B {F- potato.

(2) Yéuk, ko> Noun k& ‘mf tsz* Nouns ending in y preceded by a
hai? y, yau® ko’ y tsz* cts‘ung yat,  Consonant, change the y into ies
ko’ gonsonant, tsak; ko’ Chung’-  in the Plural, as: lady, ladies;
sneng-tsz® ‘ts‘ii ies. baby, babies.

P? ii.—F cyan, lady, ladies; &

«h baby, babies.

‘T‘ong yéuk, ko’ y tsz* ts‘ung yat, If the y is preceded by a vowel, the
ko Vowel, tsak pat, ts‘ung is not changed in the Plural, as:
shéung® ké’ fat,; ko> Chung’- goy, boys; toy, toys.
smeng-tsz® tuk, “ts‘ii s.

PP ¢ia.—Sai>-anan-‘tsai, boy, boys;

&kung ‘tsai, toy, toys.

A Noun ERSER 3, TA 7 FAE—A> Consonsa,
N REAT IR ies.

. R lady, ladies; FL baby, babies.

FEEA 7 FHE—A Vovel, RIRHE Lok, ARETF
B =

B . SMIBC(T- hoy, boys; SAMF- toy, toys.
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(3) Yéuk, ko’ Noun ké’“mi tsz* hai* Nouns ending in f preceded by an 1,
f, yau? ko’ f its‘ung yat ko’ 1 tsz,  or ending 1n e preceded by an f,
wak; ‘yau e tsz’ its‘ung ko’ ftsz’, take ves in the Plural, as: calf|
tsak, ko> Chung’-¢meng-tsz® ‘ts‘ic  calves; life, lives ; wife, wives.
ves.

P9 di.—Ngau ‘tsai, calf; calves,
to kwo yat chek,; shang meng?,
life; lives, to kwo’ yat, shang
meng’. ‘Lo p‘, wife; wives, to
kwo’ yat, ko’ <10 ¢p‘o.

%M s‘ung shéung® fit, ké’, shi? :— Exceptions of the above rule :—

Fife, i1 ; strife, chdng taw’; safe, Fife, strife, safe, gulf.
tit; séung ; gulf, not* hoi.

o4 Vo WU § T A 1, B o
FRA £ F BARETFIR ves.
%j(p AT calf, calves, g;@—% ; ggﬁ" life, lives; S04

wife, wives.

Efﬁ_tﬁﬂ%& B fife; %E strife;‘ﬁﬁ safe ; ﬁ;‘t@

Yéuk, Noun shau *mf ko’ tsz® hai* Nouns ending in f preceded by two
f, yauw' ko’ f tsz* (ts‘ung éung ko>  Vowels, or by r, or by £, take sin
Vowels, whk, d¢s‘ung r tsz’, whk, the Plural, as: Brief, chief, grief,
sts‘ung f tsz%, tsak, ko’ Chung>>  handkerchief, hoof, proof, roof,
sneng-tsz? tuk, ‘ts‘it s, hd ‘ts‘z:  scarf, wharf, dwarf.

Brief, ‘tiin; chief, ‘chii, t‘au
yan; grief, (yau ¢mfin; hand-
kerchief, ‘shau kan ; hoof, (t‘ai;

. proof, ;p‘ang kit’; roof, uk, pti’;
scarf, *p‘ kan ; wharf, “m4 t‘au;
dwarf, ‘ai ‘tsai.

Tuks staff, ‘kwi chéung? “ts‘ii staves. Exception.—Staff, which has the

Plural staves.

FA Nown Y BANSAR £, A £ AR Vowes, j‘c‘.
ﬁ r ?7 ﬁﬁ f #; R“&%?ﬁm S, ﬁ'M Brief,
4; chief, ¢, BA A ; grief, 52RY ; bandkerchief, F-I}J ; hoof
B ; proof, JBHR; roof, E"ﬁ‘, searf, F&11 ; wharf, B BH ;

it SFF.

15 staff, ﬁﬁ, B ves.
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86 ch‘ut, hé? tsz’ ké’ Chung’-qmeng- Write out the Plurals of the follow-
Btsz lay, &k 1%; Bmg lNouns hoof, f, half,
ay, wan; lay, ko; way, ay, lay, way, hoof, proof, ha
hoof, ‘i; proof, gp‘ang kiv’; gartyy Liff, ilfe, ﬂy, srzuﬂ'

half, pan’; party, yat “fo ¢yan ;
. cliff, ;ngﬁm ; wife, ts‘ai; fly, 4
gymg, stuff, yéuk, dtsoi, sts‘oi

. 5 5, B 0, 2 —BA, B, %, A, 5
B, HH

(4) Ling® ngoi® “yau tsz’ m cts‘ung There are many exceptions to the

shéung® ké’ fat,, PP di:— preceding rules as:—
T4n  Plural, Ch

s‘ng‘fﬁg{ n Plural, O g’ Singular. Plural.
x ‘kobxé‘tﬁ;? tai‘,{ brﬂ%i::tﬁ,tan' Brother,  brothers, brethren.
sPang *yau wék, i’ ching tai* kit’ Friends and members of a society

tsd® brethren. called brethren.
“T'sz, child, children, ‘tsai ‘nii. Child, children.
«Chii *n4, sow { sw}i:::: ;tgei:zwo’ Sow, swine.

to kwo’
«Yan, man, {men °‘y;;° yab > Man, men.
Nii ;yan,woman, {;:?‘ﬁﬁ’ ‘xtlti;’;ylgo ‘Woman, women.
' feet, cto kwo’ yat,

Kéuk, foot, { chek, kéuk, Foot, feet.

Ngh, tooth, teethy do lfn‘?g‘; Y&t mooth, teoth.

geese, dokwo’yat, o

¢ ek; a go geese.

<Ngo, goose,

lice, (to kwo 8% Louse, lice.

ce;

« ‘Shii, mouse, { mice, (to kwo yat> Mouse, mice.
Shat, né, louse, {
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%in <nf penny,

kwo’ yat, ko’

pence, pennies o p, nny,

pence, pennies.

{ong k‘ap, ki, tsak, wh’ pence; Speaking of value, we say pence;

‘kong k‘ap, shd’ d siin’ ‘mii yat,
ko> penny, tsak, kong pennies.
One sixpence hai® yat, fai’ qngan
‘sho ‘tai luk, ko’ penny, ‘sho ‘i
kiG> tsd’ sixpence; ko ko syan
‘yau luk, ko’ pin i, (that man

speaking of penny-pieces separa-
tely, we say pennies. A sixpence
is a piece of silver of the value of
six pennies; that man has six
pennies means, he has six copper
coins each of which being a penny.

has six pennies) tsik, hai® *k‘t
‘yau luk, ko’ (ts‘in, ‘mftii yat, ko’

‘tai yat; ko’ pin i ‘
)ie, dice. Die, dice, for gaming.
Shii’ ¢ts‘in ¢md die, dies. Die, dies, for coining.
Wan fyau ki ko’ tsz’, ‘k‘ii m fan Some words have the Plural the

pit. Singular (i Plural. same as the Singular, as: Sheep,

deer, cod, salmon.

P9 i :—Yat, chek, ¢yéung, sheep,
¢o kwo’ yat, chek, sheep; yat
chek:;luk;, deer, to kwo’yat, chek,,
deer; ‘kau tO’ i cod, to kwo
yat> *mi, cod.

ANV ek, B

Singular, Tén shd. Plural, Chung shd’.

WEF B3 brother, 35 L33 brothers.
(B8 & 5 & Lo}l brethren.)

ﬁj‘ children.
g,‘;@‘—-ﬁ swine.
ZB—fEN men.
ZB— &\ women.
238 — 5L Y feet.
238 —47F teeth.
ZB—EHR geese.

¥ child,
4 som,
A man,
% woman,
J foot.

F tooth,

1§ goose,
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J§, mouse, ‘ | ZB— % ﬁ‘mice.

R M louse, 28— lice.

%ly% penny, g;ﬁ——ﬁ pence, pennies.
R, WIFE vence; FE BB SRR, I
poni. One scpnce oS GRFHATEBIE, 7 LAY
B {E sixpence. [EME Aﬁ;‘;ﬂfﬂ%ﬂé (that man has six pennies)
EMRTEA SR, 4 — KSR, |
@ ] 58— i

S5 die, g,;‘&——-ﬁ dies.
EHBMEFIES ) Soguler @ Plural. Zfyy,  — £
sheep, ZZ 3} —4&, sheep; — & deer; ZB—4E, deer.
F¥ink £l cod, ZB—F cod.

‘Sé h&* ki’ noi* k6 Chung’-ameng- Write out the Plural of the following
tsz’. Nouns.

Man, (yan; foot, kéuk,; child, ‘tsz; ox, mgau; brother; & ko wik, &

tai’; goose, ;ngo; mouse, shii; tooth, .ngh; louse, shat, ‘né; penny,

pin mi; sow, chit ‘nd ; woman, ‘nii ;yan ; die, shik, [chék, shik,]. Chi?

sngan ¢qmd,

“Chf h#® kit’ noi® k&’ Nouns, yau® Name the Nouns, and tell what
‘chi ki ké’ shd. - Number they are.
Ko’ kén hai® ‘ngo tf ké’ uk.. That is our house.
Pin kén uk, mf. Which of the houses.

$Ngo tf* & st ‘tsai ké’*ngan hai*Jam. - Our baby has blue eyes.
Ko’ séung hai? tsoi? pin ch‘i’ mi. Where are the boxes.
Ko’ (pd Ji ptii ‘hai i shéung®.  The glasses are on the table.

John hd’ shik, kwo. - John ig fond of fruit.
- SNgo «chung { po do ‘kwo. I like pine-apples better.
Ko’ chek, :ngau ‘hai shén shéung® The oxen are grazing on the moun-
shik, ‘tsd. tain.
‘Ngo ké :ngh ‘yau t‘ung’. My teeth ache.

BTHAREAT A, man; JHl, foot; -, child; &
g;)eose; ﬁ, mouse ; ﬂ", tooth ; ﬁ&, 80w ; j A, woman ; ﬁ
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A "I P Nowns, SU HI TEPBERY. 1 ) (R TRt B2
2 B RATERTEARGGE. 14 RIESRE.
TEBEEARYHE L. Joe SF R RPEBRY. 154
FHRL LRI R FA R

GENDER.
<Yam cyéung lui? tsz’.

P4 gi.—Man, nim (yan ; woman, Examples.—Man, woman; boy,
‘nii ¢yan; boy, mém ‘tsz; girl, girl; horse, mare.
*nii ‘tsz ; horse, ‘mau ‘mé; mare,
‘pan ‘mA.

*K4i.—Man ki’ ts0* he; he ko’ tsz* Explanation.—Man means he, and

tsik, hai’ mém shuk,, whk, ki@ is of the Masculine Gender; wo-
ts0? cybung lui® tsz*; woman ki@’ man means she, and is of the Fe-
tso? sﬁe; she ko’ tez’ tsik, hai’“nii  minine Gender. Boy means he,
shuk,, wik, ki@’ tsd* cyam lui’ tsz2.  and is Masculine; girl means she,
Boyki@’tso’he; hekotsz*tsik.hai?  and is Feminine. Horse means
mam shuk,. Girl ki@’ tsd?* she; he, and is Masculine ; mare means
she ko’ tsz® tsik, hai’ ‘nii shuk,.  she, and is Feminine.
Horse ki@’ tsd*he; he ko’tsz tsik,
hai’ nAm shuk, ; mare ki’ tsd?
she, she ko’ tsz® ki’ tsd’ ‘nii
shuk,.

Tsz? ‘sho i ‘yau ;yam (yéung (ném There are two Genders, the Mascu-
‘nii) chi pit,: Ying kwok, w&* line and the Feminine.
kiG’ tsd* Masculine k‘ap, Femi-
nine.

«{Nam shuk, ‘chf ch‘ut, ;némlui* tsoi?, The Masculine denotes the he; the
Ying w4? kit’ tsd*he ; ‘niishuk, Feminine denotes the she ; a man,.
‘chi ch‘ut, ‘nii lu?) Ying wh*ki®> Masculine; woman, Feminine.
tsd? she: a man, yat, ko’ ém .
yan, Masculine; woman,‘niisyan,

eminine.

Bim. Man, BN ; woman, LA 5 Yoy, HF 5 el KF 5
horse, *h,% ; mare, dab,%. .
e v s e PR SR, BB
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)\, Feminine.
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Boy i s ho <5 EE SR 5 i Wt s b 57
IR, oo 1o he B AR SV 5 e WK
she, she {7} S 2o fR.

FHRURRE (5% ZH, FiFw Masoline 2
Feminine. B3 BRAR ] 08, Jeiam} i bos oA IH %
XA, HLIEB}H she : a man, —4fF B A, Masculine; woman, %

“Ghf ch‘ut, b kiv nof’ ke Yam: Lok the Gender of the following

Yé Ki My sister. Y
) ungﬁlu@n’ ; #%:m—rﬁﬁ E%tgf?mfﬁm gozilserr le;::

sWong, F, king. Wong havw’ J

, queen.

‘Ngoké>& i JRIFEBG Ik, my sister.
‘Ni k&€ & ko HRIEERRR] your

brother.

‘K‘a k& & ‘mi TEPEERpHE, bis

mother.

‘K@t k& & pb TEOEEMN S

their father.
Thomas ch‘ut, hi' t‘am’> %k‘4t k6 Thomas went to see his aunt.

&k *md. Thomas ﬂi%ﬂfﬁ

‘Ko ko’ ‘ni ‘tsai ké pik ft? t‘4m’ That little girl's uncle called on
Mary. ﬁﬁiﬁ%‘fﬂﬁl Mary.
Mary.
‘Ho 1o kung shf pit, shin® toi**k‘ii A good husband is kind te his wife.

ke b o, R AR E
%3

" Yat, ko’ ‘tsz ying (tong oi’ ki ké’ A son should love his mother.

D w4 F TR
P
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P<? i —Desk, ‘sé tsz* t‘oi; candle, Examples. — Desk, candle, glass,
lap, chuk,; glass, cpo-di-pui; watch. :
watch, shi-shan-pifi.

“K#i.—Desk ko’ tsz* ’m hai® he, yik, lanation.—Desk is neither he nor
’an hai’ she ; m hai® ;yéung lui* she; so it is neither Masculine nor
tsz?, yau’ m hai® ;yam-lui*-tsz’:  Feminine; desk is therefore said
desk ‘sho % kit tsd* Neuter, Pik,- to be Neuter, for Neuter means
lui*-tsz’. Neuter ko’ tsz? «chi f hai*  neither. Candle, too, is neither
pats ‘ts’z pat, ‘pi. Candle ko’ tszz  he nor she; so it is neither Mas-
«m hai® he, yik, >m hai*she; >m  culine nor Feminine; candle, there-
hai® yéung-lui® tsz?, ‘yau %m hai*  fore, is Neuter. :
<yam-lui*-tsz*: candle ‘sho 4 ki’
tsd® Neuter.

B, Desk, B 5 condle, WHNR; gloss, BEIAR ; warch,
R o |
f#. Desk EFPESR he TRIG(R shes IERBIT, X0E
TRREMAT « desk B AWML Neoter: EIRH'F. Neuter 3
ZBGRHRHR. Condle [EFIEAG be, FRIESR she; 1
BB ITUBGRET ; candle BT LI Neuter.

P4 i.—Bird, ‘nifi; child, ‘tsz; Examples. — Bird, child, animal,
anima](qumfmped), shau’; friend, friend.
sp‘ang ‘yau.

‘Khi.—*Nit ko’ ¢meng-tsz phu Explanation. — The Noun bird

kung ‘04 (shung ts‘z) cchi pit..
‘Nift ko’ (meng-tsz? wék, ‘chi
kung, wék, ‘chi ‘né pat, teng?:
*nifi ‘sho % ki’ tso* kung*-yung*-
ameng tse®. “Tsz ko> ;meng-tsz?
wik, ‘chi (ném ‘tsz, whk, ‘chi *nii
‘tsz ; whk, hai’ ;yéung-lui* whk,
hai® (yam-lui*: “tsz ko’ ;meng-
tsz? ‘sho “f ki’ tsd* kung*-yung?-
«meng-tsz?,

M hai® shang 6t, ké> mat; pat; ‘yau
yam cyéung chi pit;; >m hai
shang fit, k& mat, qmeng ‘sho ‘i
kifi’ tsd? pak,-ameng-tsz}, (it table,
toi ; pen, cchi pat..

stands for either a cock-bird or a
hen-bird ; so it is either Mascu-
line or Feminine: bird is there-
fore said to be Common as to
Gender. Child, too, means either
a boy or a girl, and is so either
Masculine or Feminine: child,

- therefore, is Common as to Gen-

der.

Names of things without life are of

no Gender, and are therefore called

. Neuter Nouns, as: table, pen.
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‘Yau hai’ ¢meng-tex® wéhk,~shuk, Some Nouns are commen to both
yam lui®, whk, shuk, ;yéung lui’;  Genders, being either Masculine
whk, hai® mfm shuk, k&, wék, or Feminine, as: parent, friend,
hai* ‘nii shuk, k&; i pareat, bird.

“léung ds‘an; friend, p‘ang ‘yau;
bird, tséuk,.”

&iim. Bird, B ; child, F-; animal, BR; friend, J§ 2.
% BAETAANE (dtw) W BB TFRIE
A, REWRE: BTUSSGtHAY. FAES
BHEBTF RiAT REFERGEE: FAE
SR gt AT
EAEESM A AR RN  ERERNE
VL EI 25, dm table, §& 5 pen, JESE.
HRATFRREE RBRR kG IRURFL
~ JBEE, dm pavens Y, friend, PH AL ; vird ZE.

‘Chf ch‘ut b ki noi® k& pék, Say whether the Nouns in the fol-
meng-tsz' k‘ap, kung’-yung®- lowing sentences are Neuter or

mmeng tsz’. 3§ H T4 AI°EE Common as to Gender. -
BEFRIAAT

“Ngo ke pang ‘yau ‘yau thi* dkén uk 08¢ H§ KA K B BB

My friend has a large house.

Fi? ‘md oi’ ki ké® “tsz *nit ﬁﬁ%ﬁnﬁ%ﬁ

Parents love their chil

‘Ko ko’ i siin hai* ‘ngo chat: k& AL EMR R AR

That garden belongs to my cousin.

N1 chek, ‘nifi hai? pf? ‘mong chuk, k¢’ Jfg 4 ‘%ﬁﬁmﬁ%

This bird was caught in a net.

“Ngo tik; b’ kwan he  ‘tsau hi> FREHBETE 5 £&
ar 11 .

My enemy threw away his arms and ran off.
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K‘m shau® cchf ki *yau shang meng?; “tsd muk, pat, n

BB EH £ AR

Birds and beasts know that they live, herbs and trees do not.
Ngo tf ké ds‘an ts‘ik, kil chit® tsoi’ héung hé*
RUpEEBEEERT 0 .
Our relations live in the country.

Chéuk; lui? shik, ts LR R B Cattle eat grass.

Jhi ch‘ut, h&? kit’ noi k& ;meng- Tell whether the Nouns are Mascu-
‘chi qning k4 wh line or Feminine, Neuter or Com-

tsz?; yik
hait’ gyéung luil, wik, hai’ yam  mon as to Gender.
lui, whk, hai’ phk. meng-tsz’,

whk, hai® kung‘-yung'-‘meng-tsz‘

¥ BBREAT iﬁﬁ#ﬂ%?

1 ko’ sai’-anan-‘tsai o>*k‘il k6710 ‘md Wg/\m Mﬁﬁfﬁ%ﬂ'

The boy loves his mother.

‘Ko ko’ ‘tsz p ‘néi ‘mé pd chit’ ﬁ@%ﬁ%ﬂm E

The child was carried by the nurse.

INgo chat; hai’ ‘ngo k&’ ;p‘ang ‘yau RIEGRANK

My cousin is my friend.

‘Ngo & ko qmd ch‘an tik, ﬁﬁ%%ﬂbﬁﬁ

My brother has no enemy.
Ko’ chek, tséuk, kin’ yat ‘it 8hé tsoi® ‘ts‘d «chung

A R — e R

The bird saw a snake in the grass.

Ko ko 16 ‘md ob* ki k&’ ‘tsz ‘nit ﬂ@%ﬁ%ﬁ%ﬁ

That mother loves her boys and girls.
Henry ;Wong ké’ ‘tsz 'aii ch‘@am nik; (i ‘hoi «chung

Henry Eu-FA DU iGH

The son and daughter of King Henry were drowned in the sea.
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Kan? Portsmouth ‘yau chek; shiin Jin yat; ¢s‘in cyan ch‘am mut,.

I Portsmouth F7 4EAIH —T AT

A ship sank near Portsmouth with a thousand men in it.

: CASE. :
P 4i.—Ni ko’ sai’-cman-‘tsai ‘tA Examples.—The boy struck the El
1

kwo’ ko’ ‘nit ‘tsai. ‘Yau fung
«chui yuk, ko’ (it shii>. Ann
‘yam kwo’ sngau Sii.

‘Khi.—Mat, shui ‘th kwo’ ko’ “nii
‘tsainf. [Taps iits], ko’ sai>-cman-
‘tsai, lok,. Boy (sai’-anan-‘tsai)
hai® tsoi* Nominative Case, cyan
ko> Ut, tsz? its‘ung «chi. Yéuk,
man’, mat, shui ‘td& kwo’ ko’ “nit
‘tsai, tsak, man® ko’ ki’ ké> «t‘au
tsz? sh? pit, hai* who. Mat, *yé
‘ch‘ui yuk, ko’ st‘iﬁ shii? af. o’
chan’® fung. Wind (fung) hai’

tsoi> Nominative Case, cyan ko’

The wind moved the trees.
drank the milk.

Explanation.—Who struck the giz
’Fhe boy. Boy is the Nominati
Case, for it goes before the ver
and answers a question beginnix
with who. What moved the trees
The wind. Wind is the Nom
native Case, for it goes before tl
verb, and answers a question b
ginning with what. o drar
the milk? Ann. Ann isin tt

Nominative Case, for it goes b
fore the verb, and answers a quer

UOt, tsz* its‘ung chi. Yéuk, man?
tion beginning with who.

tsak, ko’ ki’ ké> ct‘au tsz? shi® pits
hai* what. Mat, shui ‘yam kwo’
ko’ ngaun ‘i nf.  [Thp: iit] Ann.
Ann hai? tsoi* Nominatiye Case,
gan ko’ fit, tsz? sts‘ung cchf.
géuk; man?, tsaks ko’kii’ ké’ it‘au
tsz? shi® pit; hai* who.

‘Sho ‘i Nominative Case «chi shat, The proper designation for the Nc
«ch‘ing ki@’ ts0* ;Hang-Jun. minative Case is ;Hang-Jun.

. WESFITRIERT AR
Am gRB4.

it BEATBERFR [HH] BRI B
(#HILAF) (RTE Nominative Cuse, BTG FHEL. H I
BHATBEKF SRR RU LR o Y
EF AR . TR, Wind (BR) FRAE Nominativ
Cuse, PFMATE L. 3 T RHE SUPREBR TR A £ mhat
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ﬁ%ﬁ;ﬁﬁ*ﬂ% [%B] Ann. Ann ﬁE Nominative
Cove, R U2, 2R AT B G o
P Nominative Case < R 1T 18-

‘Ko ko’ sai’-cman-‘tsai ‘th mat, shui Whom did the boy strike? The
i (whom ?). [Tép, iits] ko’ ‘nit irl. Girl is the Objective Case,
‘tsai. ‘Nit ‘tsai (girl) hai’ tsoi® gr it comes after the Verb, and
Objective Case, yan ‘nil ko’ tsz'  answers a question beginning with
sts‘ung ko’ Git, tsz>.  Yéuk, man®  whom.
tsak, ko’ kit’ ké’ ct‘au tsz*shf® pit,
hai® whom. ‘

Ko’ chan’ fung «ch‘ui yuk, mat, ‘y6 What did the wind move? The tree.
i (what?) [Tép; iit)] ko’ 16  Tree is in the Objective Case, for
shi. Ko’ (t1G shii’ (tree) hai® itcomesafter the verb,and answers
tsoi* Ohjective Case, cyan tree ko’ & question beginning with what.
tsz? ds‘ung ko’ fit, tsz’. Yéuk,
man? tsak, ko’ ki’ ké tau tsz?
shf® pit, hai* what ? e

Ann ‘yam mat,*yé i (what ?) [Tap, What did Ann drink ? The milk.
iit] ko’ ;mgauit. [Ngau‘ii(milk) Milk is Objective for the same

yik: hai* tsoi* Objective Case. reason.
‘S8ho i Objective Case (chi shat. The proper designation for the Ob-
«ch‘ing ki’ tsd* Shau’Jun. jective Case therefore is Shau? Jun.

18 T (F37 A BEWR (whom?) B H R &K AT KAF (i)
RHE Objective Case, Rl AV FRAE T H I R4
BT A G o

TR R AR EFIR vhat) [ H ] /NGRS 18 K
(tree) fR 7 Objective Case, [} tree /l\ﬁﬁﬁ/l\fﬁi. CEH R
A TR I vhoe

Ann AL BRI whee) 25 E] AL, 20 o) 7

ﬁ& Objective Case.
Jir LA Objective Case 2 KR 2 fa-
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P

P i.~—Shat, lit yéuk,-hon® ké> Examples.—John’s hat was lost.

‘ting md* loks. Shéung kwo’ ko’
sai*-cman-‘tsai ké’ shau ‘chf Jf.
‘Kfi.—Shat, ‘it mat, shui ké ‘ting
md* mi. [Tép iit] Yéuk-hon
ké. Yéuk, hon® hai* tsoi* Pos-
sessive Case. Yéuk, man’ tsak,
ko’ ki’ ké (t‘au tsz? shf? pit, hai’:
mlz:ta ;shulil ké& whl({)se? Sh;z’
shé al? ¢ 0’ syan 3
‘shazll‘ghi af. [Téps iit] ko’ sa>-
«man-‘tsai k& lok.. Sai>-cman-

The child’s finger was hurt.

lanation.—Whose hat was lost ?

ohn’s. John’s is in the Posses-
sive (Jase, for it answers a question
beginning with whose. Whose
finger was hurt? The child’s.
Child’s is in the Possessive Case,
for it answers a question begin-
ning with whose.

‘tsai ké’ hai? tsoi* Possessive Case, -
yéuk: mén?® tsak, ko’ ki’ ké ct‘au
tsz* sh? pit; hai’: mat, shui ké
(whose ?) .
‘S8ho 4 Possessive Case chi shat, The proper designation of the Pos-
«ching ki’ tsd’ Shuk; dlun. ;l]essive Case, therefore, is Shuk,
un.

B, % T AVRREIENEDS. 53R (B PP,
. KT AT, (HE ] S R EE
Possessive Cuse. 33 i) U1 4 OBEAT o 4 - 4 MEVBK
rhose?) SRS GRS AVETARVR. [ 25 ) SEAIKIT
W JHMIGCATIREFRTE Possosive Cuse. 36 O B 490
M+ A E (rhone)

1A Possssive Case 22 ORI B BRAR-

Ying w#? sho i fyau sm dJun; The English lan
agta kit® tsd? sHZ:g dun; yat, Cases g‘ the Nog?naft?ve, the Ob-
i’ tsd* Shauw’ Jun; yat. kiG?
ts0? Shuk, dun. .

‘86 (ts‘in fit,-tsz? ko’ meng-tsz’, The Noun or Pronoun standing be-
whk, tai-meng-tsz’, hai' tso¥* fore the Verb is in the Nomina-
Nominative Case, hd ts‘z: ko’ tive Case, as: the @itl wrote
‘nii-‘tsai ‘86 nf ko’ tsz’. - these characters.

«T's‘ung Gt;-tsz’ ko’ qmeng-ts2® wik; The O@'eotive generally comes gla-
t‘ai-aneng-tez? hai’ tdoi! Objec+ the Verb, as: the Girl wrotd these
tive Case, ‘hd ‘ts‘z: ko’ ‘nil ‘tsai  characters.

‘s6 nf tf® tsz’.

Possessive ko’ tsz* ‘chi shuk, ¢yan The Possessive shews possession, as:
mat, k&, ‘hd tsz’: ko’ sai’-anan-  the boy’s pen. -
‘tsai ké chf pat..

jective and the Possessive.

has three
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‘Khi.—Ko® ‘it ‘tsai ‘86 i t tax’ ko' Explanation.—In the sentence: the
kii* ké* Git-ter’ hai’ 86 loks. Girl  girl wrote these characters, wrote
(‘nit ‘tsai) hai* taoi* Nominative 18 the Verb. Girl, therefore, which
Case, yan ko’ Git; taz’ sta‘ung cchi.  is the Noun coming before wrote,
Tsz ko’ qmeng-tsz® hai* tsoi* Ob- is in the Nomivative Case; and
jective Case, yan ‘k‘4 ts‘ung  the Noun ckaracters, coming after
io’ Gt-tsz'. . Sai’-cman-‘tsal  mrote, is in the Oi)jective Case.
k& g;’sg t». Boy'sko’smeng In the sentence: the boy’s pen,
tsz® ‘chi ko' chi pat shuk, (pin  the word boy’s shews to whom the
ko’ (yan loks; boy’s ‘sho % hai* pen belongs: boy’s is therefore in
tsoi* Possessive Case, - the Possessive Case.

RFEFUH=M; —HBiTh, —SHRMA; —ut
R

M5B LR HBIE Nominstive Case, 4P
HRFRARKE.

TG P AT Z FHRAE Oblective Cose, SFL: K
FERNT

Possessive 1745 M A %K, 57-B) : SESICIT AL,
- ZAF BRI IS PR R ol (K 1P) R
{E Nominstive Cese, MEEFHS. FHEE FHIE
Dbjective Case, FEI{E 8 18 7% £ SMPEE (oye) 4.
3oys {EELIEHERBEAS; bos FrURE

Possessive Case.

Ké s i ;meni tsz, yau?® yung® yat, The Singular Possessive is made by
ko’ tin “td ké’ ‘chii tsz* pd* dfan  adding s with an apostrephe (’s) ;
choi ;meng tsz? i s tsz’, tsak; yau  as: Nominative, man ; Possessive,
ko’ Sixlnwg\ﬁnr Possessive Case,hd  man’s. ’ )
Sts‘z : Nominative, mar ; Posses-
sive, man’s, syan ké’. ) :

% ko’ Plural ossessive, yik, k& The Plural Possessive is made like
iatoko.’qtﬁn‘tbké"chutu’p& the Singular, by adding s with an

‘ap: yat; ko’ s tsz’ (i qmeng-tsz’,  apostrophe (’s) ; as: Nominative,
hd tsz*: Nominative,men; Pos- men; Possessive, men’s.
sessive, men’s, yan ‘tang ké. C
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Yéuk; ko’ Plural ké’ “mi tsz? hai’ s, But when the Plural ends in s, the
tsak, xm ‘shai t9m tai® # ko’ s  Possessive s is omitted, and only
tsz, kf t‘im yat: ko’ #in ‘td k& the apostrophe (’) remains; as:
‘chii tsz® pd® i s tsz’ tsau’ hai* horses’ teeth.
kaw’ lok,, (ii: ‘mé ké’ch‘, horses’
teeth.

‘Ké&i.—Horses’ teeth ko’ fléung ko’ Explanation.—Horses’ teeth means
tsz’ ké * az tsik, hai® ‘hd cto ‘mé e teeth of many horses ; horse’s

ké ‘chi; horse’s teeth tsik; hai*  teeth means the teeth of only one
yat: p‘at; ‘mé ké ‘ch‘i. horse.

Ims RES, XH—ABEE () 7m0 04
?j& s Z.BfH /l\ Singular Possessive Case, M : Nomina-
tive, man; Possessive, man’s, A PEE. :

B/ Pl Posssive S5} —/ BB () 478 e —
A 8 FIAAS, BF4P] Nominative, men; Possessive, men’s, A
TR HA Pl BERT AR s RIPEBRIRE AN s 525 -
InER—EEEE () TFHRs P RES%, WS
PEE T borses’ teeth.

. Homes weoth EFR PR IBEN 15 57 2 KO0L W
horse’s teeth EI4% — [JG & "B 15 -

‘Chi ch‘ut, hé? ki’ no* ké* qmeng Tell the Case of the following
tsz? ké Case : Nouns :

‘Ko ko’ Fét-lang sai (yan kin’ kwo> That Frenchman saw a dog.

yab chek, kau fEE b ]
A6 LB — 4K

Charles (shéung kwo’ ko’ p‘at, ‘m#, Charles hurt the horse.
Charles ﬁ‘,@ﬂ IE ,%.

Ni p‘at; ‘mé (t‘ai hai’ ‘hd nghng* This horse’s hoof is very hard.

k& WG 5 3 £ AT BERPEE.
Ko’ chek; *kau fai? mgqﬁj% That dog barks,
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‘Yau chek, (ch%i dong shik, kwo A wolf ate a lamb,
yat, chek, ;yéung “tsai ﬁgﬁ

IREBR— 41T

‘Yau ko’ (yan t4n® ‘sz’ ko> chek; A man shot the wolf.

ehti Jong 7 ASRFEAE
HEIR.

‘Ko ko’ ping (yan ké’ cts‘éun éyau The soldier’s gun is loaded.

fo yéuk, EHE 32 ABE
KB

‘Ko ko’ £t ¢yan cftin ‘hf Yéuk-hon John’s politeness pleased the lady."

ke st o6 AEER ABKE
oL Lk

‘Ngo fa? ¢s‘an ké tin ‘chén kuk, My father’s fields produce corn.

?Ex‘ﬁ"ﬁﬂiﬁﬁfl

Ngo chat, £tin ‘hi ko’ tséung? ké The elephant’s sagacity pleased my

ch1 wai? ﬁﬁgﬁgﬁﬁ% cousins.

o
*Yau chi hai® tsoi’ “ngo &> mfi® ké There, is some paper in my sister’s

‘sé tsz® (tfoi ﬁmﬁﬁam wrltlng desk.
TRBER T8

JB Ssa—




49 CHINESE-ENGLISH GRAMMAR.

CHINESE RIDDLES.

1

The character “large” pierces the
vault of heaven. Ten women cultivate
half an acre of land. Upon the head
of my King is displayed the character
“eight.” A field and ground to the
etxent of one thousand lf are intimately
connccted.

)

21 men carry a:’iar of oil, yet they
do it in such a manner that their feet
represent the character “eight.”

3
Living in a mountain turned half
over he keeps a rice shop. The trade
is successfully carried on. The longer
he ke?;s the shop the.more his business
extends. .

One dot and one dash ; he carries his
musket in a slanting manner. Cross
is opposed to cross, and sun and moon
illuminate each other.

One dot and one dash, a two and a
mouth and only one square;-a field
which rsquires no water, a sun and
. moon which give no light.

6
A drake and a duck fiy together.
The one is lean, the other fat. They
come once a year, and thrice a month.

7
Two strokes are horizontal, and two
perpendicular; Mr. Pat lives without
and Mr. I, within.

AF—FHE R &
Eﬂ#ﬁﬁﬁ&! Faa L
jE/H SRR ]

(IS

=t —AB—2m#A
15 /\ S

AEFERLL B FKEE +

AERHBBOEX

ISR RHLRR A
— A~ A—

HAR=[E

2

Rt “AEFRFE

M)

SHEE N
| Rk cRDAE

g
o
|
il
>
&
>
G
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8
Three thousand pupils live together
in one family. They make a great
noise every day. Though not expert
in composing essays, they become
T4m’-f4 in every generation.

9
A red dragon-fiy is lying on the
side of a pond. So long as there is
fiuid in the pond it keeps alive; but
dies as soon as the fiuid is exhausted.

10
It is neither round nor square, and
contains the whole of heaven and
earth. Without its white colour is
divided into two parts, the earth is
within like a yellow dot.

11
Leaning upon a wall above it some-
times s]l':reads out and sometmes closes
up. Though not wearing a coat-of-

mail, it has on many occasions suc-~

cessfully fought in heavy rain.

‘ 12 -

It does not belong to the literary
class, but to the husbandman. Its
body is obscure, but of great use.
Though unable to keep a person warm,
it protects the farmer agamnst wind and
rain.

13

A girl whose hair covered her fore-
head was travelling homewards, when
somebody took her and shaved her hair
clean off. Though cut in a thousand
ways she did not bleed ; but had scarce-
ly entered the court when she began
to bleed profusely.

A
%ﬁmﬁ&mkﬁﬁ

IRIYES AR A
%87

b

BT

Dy i b

BB e
EBX

St

SRS EEEN
%gm s
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b

B e

P
S©®mNS ™

-t
[

[
D

[

et
W

SOLUTION. el
. & 1 =
T aween husband mad witer” ——  KRERE

. The character “Yellow.” - ﬁ?
. The character “Virtue.” = ﬁ?
The character “Temple.” VH @?
The character ‘“I'o speak.” E §§$
The character “Eight.” >~ J\F
The character “He.” ’b E“?

. A swarm of bees. YA gﬁ
. A Chinese lamp. jl; %
. An Egg. ""‘ %E
. An Umbrella. +— W&
. A rain cloak. ‘l“: %22
. A betel-nut. "l"E @w
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"r——

A TURKISH TALE.

We are told that the Sultan Mahmoud, by his perpetual wars abroad
d his tyranny at home, had filled his dominions with ruin and desola-

tion, and half unpeopled the Persian Empire. The Vizier to this great
Bultan (whether a humourist or an enthusiast, we are not informed) pre-
tended to have learnt of a certain dervice to understand the language of
tirds, so that there was not a bird that could open his mouth, but the
Vizier knew what it was he said. As he was one evening with the Emperor
on their return from hunting, they saw a couple of owls upon a tree,
that grew near an old wall out of a heap of rubbish, I would fain know,
says the Sultan, what those two owls are saying to one another; listen
to their discourse, and give me an account ofit. The Vizier apﬁroached
the tree, pretending to be very attentive to the two owls. Upon his
return to the Sultan, Sir, says he, I have heard part of their conversa-
tion, but dare not tell you what it is. The Sultan would not be satisfied
vith such an answer, but forced him to repeat, word for word, every
thing the owls had said. You must know then, said the Vizier, that one
of these owls has a son, and the other has a daughter, between whom
they are now upon a treaty of marriage. The father of the son said to
the father of the daughter, in my hearing, ‘“Brother, I consent to this
marriage, provided you will settle upon your daughter fifty ruined
villages for her portion.” To which the father of the daughter replied :
“Instead of fifty I will give her five hundred, if you please ; God grant a
long life to Sultan Mahmoud ; whilst he reigns over us, we shall never
want ruined villages.” -

The Sultan was so touched with the fable, that he rebuilt the towns
and villages, which had been destroyed, and from that time forward he
consulted the good of his people.
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ERRATA.

Page 1 from above, line 4, for hok, read hok,.
» 4 , below, line 4, remove BE. after 4.
5 12, above, line 18, for shii read ‘shii.
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